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『ゴー ル デ ン ・チ ャイ ル ド』 に見 る 「改宗」 の意 味

森 本 道 孝

概要 本稿では,ア ジア系アメリカ劇作家デイビッド・ヘンリー ・ホワンの 『ゴールデン・

チャイル ド』に登場する中国系アメリカ人家族と,彼 らのキ リス ト教への 「改宗」を巡る解

釈の相違を考察する。アジア系移民にとって 「改宗」が単なる信条の変更だけではなく,新

たな文化への 「同化」の手段となっていることを解き明かすことを目的とする。
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Abstract The purpose of this paper is to examine the meaning of Chinese family's 

"
conversion" to Christianity in David Henry Hwang's Golden Child. The family members 

show the differences in their Christian interpretation. This paper will show that for 

Asian immigrants, the "conversion" means not only the change of their creed, but 

also one of the ways to adapt to a new culture.
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1.は じ め に

複数の文化 に属す るもの にとって は,そ の狭間 にいるという立 ち位置の アンバ ランスさ

に苦悩す るということは至極 当然の こととな る。彼 らは,属 す る二つの文化 によって常 に

両側 に引 っ張 られ続 ける という微妙な立ち位置 を占め,身 動 きの取 れないジ レンマに陥 り,

何 か新 しいものを手 に入れ るの と入れ替わ りに,何 かを捨て ざるを得な い状況 に直面 しか

ねな い危機 にさ らされ る。 それ は,時 と して新 たな文化 に同化す るた めに不可欠な要素 と

して,本 人 たちの意志 にかかわ らな い半 ば強制的な側面を孕みかねな い。

アメ リカに移住 して きたアジア系の人 々,特 に中国人 たちにとって は,そ の移動 によっ

て生 じた本国 との距離が,彼 らを伝統的な諸 々の事象か ら遠 ざける。 この距離感 は,彼 ら

の本 国への思 いを募 らせ,伝 統 的な ものへの固執 がよ り強 固にな る可能 性 も秘 めつつ,

徐 々にその思 いが薄 まる側面を も併せ持つ ア ンビバ レン トな彼 らの現状を,最 も端的 に表

現 して いると言え る。

本稿で は,現 代 アジア系 アメ リカ演劇を代表す る作家の ひと りで あるデ イビ ッ ド・ヘ ン

リー ・ホ ワ ン(DavidHenryHwang)の 『ゴール デ ン ・チ ャイ ル ド』(Go146ηCh〃4,

1998)に お いて提示 され る中国系移民家族 内部の苦悩 と葛藤を,宗 教を め ぐる意見の食 い

違 いを論点 と して考えてみ たい。 その際 には,中 国系移民の移民直後の葛藤を うま く描 い

た彼の初期作品で ある 『FOB』(FOB,1980)か ら一貫 して見 られ る,中 国人の アメ リカへ

の 「移動」 と,ア メ リカへの 「同化」の是非を巡 る世代間の違 いな どを補助線 と して考え

て い くことにす る。

2.文 化 を支え る 「言語」 と 「宗教」

個人の属す る文化を支え るもの は多様で あるが,そ の大 きな要素 と して 「言語」 と 「宗

教」 を挙 げることがで きるだ ろう。前者 につ いて,ホ ワ ンは中国の家族の様子をモ チー フ

と して選 出 し,そ の 中で 中国語 によってな されて いるはずの会話を,英 語で記 し,役 者 に

も英語で演 じさせて いる。 この ことか ら,中 国の文化を描 きつつ も,そ れを アメ リカ文化

を端的 に示す 「英語」で描 くということで,中 国的な ものがアメ リカの中へ と取 り込 まれ,

「同化」 への一歩 を示す段 階にある ことを暗示 している と考 える ことができる。

これ には,こ の劇の観客 と して想定 されて いる観客層の問題が関連 して いることには触
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れ て おかね ばな らな い。 この劇 は,中 国人家族を扱 ったもので はあるが,こ の観客 と して

ホワンが想定 し,実 際 にも観客席 のほとん どを埋めたのは白人 のアメ リカ人 た ちであ った。

つ ま り,彼 らの使用言 語で ある 「英語」 が使用 され るのは,選 ばれ るべ き当然 の手段 で

あったと言 える。 また,「 ゴールデ ン ・チャイル ド』 に寄せ た文章 の中で,彼 は英 語が使

われて いるシ ンガポールで 自身の劇を上演す ることで,観 客の反応を確か めて いることを

明か して いる(Gcix)(1)。

初 期作品で ある 「FOB』 は 基本 的に英語 で会話 が進 め られてい くのだが,冒 頭部分 では,

ト書 きにわ ざわ ざ"1ηC伽856(FOB9)"と い う断 り書 きがつ いて いる部分が ある。 ある

いは,途 中にも,``σ5'ηgα 〃zo欲C痂 η638αcc8η'(FOβ35)"と な って いる箇所が ある。 こ

れ らは,ア メ リカに到着 したばか りの移民 たちの 同化 しきれて いな い状況を示すた めに敢

えて取 られて いる手法だ と考え られ る。

また,主 人公Daleは,香 港の思 い出を語 る時 には 「香港 アクセ ン トの英語」を話 し,

ア メ リカの話 に戻 ると 「アメ リカのア クセ ン ト」 に戻 る。そ こで彼は,"Likethoselittle

cameraswiththeslidesinside?IboughtoneatDisneylandonceanditendedup

havingpicturesofHongKonginit"(FOB26)と 言 うが,こ こで象徴 され るの は,最

もアメ リカ的な場所で あるデ ィズニー ラン ドで購入 したカメラの 中に,香 港の写真が入 っ

て いるという構造で ある。すなわ ち,言 葉の アクセ ン トや持 ち物な どはアメ リカに順応 し

たと見 える彼 らの内部 には,香 港 的な もの,中 国的な ものの 「写真」,つ ま り撮影 されて

もはや動かな い 「記録」 されて しまったものが残存 して いるだ けということで ある。 これ

はアメ リカという新 たな環境 にな じもうと して いる彼 らの 内部 に古 い 「記憶」の 「記録」

と してのみ,中 国が存在 して いることを暗示 す るための効果 的な手法 となって いる。彼 は,

"
greatthingscometotheU.S.outofHongKong"(FOβ27)と 言 い,中 国的な要素

へ の愛 情 も継続 的 に維持 してい るこ とはア ピール しつ つ,ま た同時 に,"You'regonna

decidetobecomeanAmerican."(FOB27underlinemine)と 述 べていて,自 分た ちが

アメ リカ人 「で ある」のではな く,ア メ リカ人 「になる」立場 である ことを 自覚 している。

アメ リカ人 「にな る」 ためには,た だ そこに居住す るだ けで はな く周囲 にアピールす る意

味合 いも含 めて何 らかの手続 きが必要 とな る。 その際 に有効だ と考え られ るのが,言 語 と

宗教の変更で あると言え るので はな いだ ろうか。彼 らが アメ リカに 「同化」 して い くた め

の手段 と しての キ リス ト教への 「改宗」 につ いて も次 に考えてみた い。

(1)以 降,『 ゴー ル デ ン ・チ ャイ ル ド」(Go146ηCh'」4,1998)か らの 引 用 は,GCと ペ ー ジ数 で 表 記

す る。
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3.家 族 の 形 態

当然の ことで あるが,ア ジア系移民 たちすべてが一枚岩 と して 同一の反応を示す という

わ けで はな い。 それ は,た とえ 中国系移民 にだ け話を絞 ったと して も,同 じで ある。そ し

て,こ の ような 同一民族 内での差異 につ いて は,世 代の異な る人物 による反応を比較す る

ことによって もっとも顕著 とな る。 と りわ け,ほ ぼ同 じ環境で生活 して いるはずの家族の

内部での食 い違 いに目を向 けてみ ると,そ の相違 による影響 は如実 に見て取れ る。 ホワン

の作品 にはこの家族 内の世代間の相違 による行 き違 いが テー マとな るケー スが多 い(2)。

『FO召』 においては,第2幕 冒頭 でDaleが 自身の両親 との考え方の違いを明かす。

DALE.Myparentstheydon'tknownothingabouttheworld...They're

yellowghostsandthey'retriedtocagemeupwithChinesenesswhenall

thetimewewereinAmerica.(P伽3θ)So,1'vehadtoworkrealhard

realhard-tobemyself.TonotbeaChinese,ayellow,aslant,agook.

Tobejustahumanbeing,likeeveryoneelse.(FOB33)

ここで彼は,両 親が世間知 らずであり,ア メリカという新たな環境においても息子を 「中

国的なもの」で囲い,守 ろうとしたことを批判 し彼らを 「黄色い幽霊」とまで呼んでいる。

そして,自 身は中国人 として扱われないように必死に動き,な んとか周囲の他者 と同 じ

「人間」 として扱われたかったのだと告白する。 この告白が示すのは,こ の時点では彼に

とってアメリカにおいて 「中国人」であるということは,「 人間」として扱 ってもらえな

い,周 囲とは異なる存在として見 られていたということである。彼の両親の世代は,た と

えそのような扱いを受けようとも変化を好まず,伝 統的な 「中国人」としての文化の保持

を厳守 しているが,息 子の方は新たな環境にな じもうと伝統からは距離を置き,必 死に自

身の存在意義を模索 している。これ らどちらの反応も方向性こそ異なるものの,そ れぞれ

が自分とは何者であるのか,い ったい何に属するものであるのか,と いうその存在の根拠

をどこかに求めようとする動きが動機となっている点で共通点を持っている。

「ゴールデン ・チャイル ド』において描かれる家族の最 も特徴的な点は,一 夫多妻制を

(2)た とえ ば,『 家 族 礼 拝 」 にお け る家 族 につ い て は,森 本(2011.3.)に 詳 しい。
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採 用 して いたとい うこ とである。Tieng-Binに は三人の夫人が いるが,Baines師 に よっ

て 「キ リス ト教」への 「改宗」を迫 られ,こ れ に応 じることにな る。三人 いる妻た ちの う

ち,第 一夫人 と第三夫 人 は 「改宗」 な どの問題 に対 応 できず に死 んで しま う。 第二夫 人

Luanと 娘 のAhnは 彼 とともに 「改宗」す るが,故 郷 を離 れて間 もな く彼 も死 んで しま

う。 娘Ahnは 一 人でアメ リカに渡 り,父 によるキ リス ト教への 「改宗」の恩恵を受 けて

幸せ に暮 らす。 彼女 は,「 纏足」 に代表 される古 い中国的な しきた りな どか ら解放 して く

れ るこ ととな った 「改宗」 の機会 を与 え て くれ た父Tieng-Binに 感 謝 して いる。 この

Ahnが 劇 の最 後の場 面で息子のAndrewに 対 して,「 キ リス ト教」への 「改宗」を した祖

父Tieng-Binの 話 を伝 え,書 き残 させよ うとす るのであ る。

この一夫多妻制構造の問題点 は,本 来血縁関係を もとに して過去か ら現在,そ して未来

へ と時間軸 に沿 った 「縦」の ライ ンで捉え ることので きる 「家系」の道筋が,多 数 いる夫

人 によって拡散 し,「 横」 への広が りを も孕ん で しま うとい うことで ある。 そ こで は,複

数 いる夫人 たちの間での序列,順 位付 けを巡 る争 いが勃発 し,こ れ はさらにはそれぞれが

産む子供 たち,次 世代 へのつなが りを巡 る闘いにまで発展 しかねず,「 家族」の未来 にとっ

て も重要 な意 味合いを持つ戦 いへ と容易 に転換 されて しま う。 「家族」 として末永 く継続

して い くことへの不安を考え ざるを得な い不安定な構造を孕む という点で,理 想的な 「家

族」 としての姿 か らはかけ離 れた ものにな って しま う。 このために,Tieng-Binは 「キ リ

ス ト教」へ の 「改宗」 を実行 したので あるが,そ の結 果 と してTieng-Binの 「家族」 は

一定 の形 を維持 す るものの
,複 数 いたほかの夫人 は,「 死」な ど不幸 な結末 へ と導 かれて

しま うのであ る。Tieng-Binを キ リス ト教へ の 「改宗」 に導 くBaines師 は,"Prophet

Paulsay:eachindividualmanhaveonlyoneindividualwife."(GC41)と,キ リス

ト教 と一夫一妻制のかかわ りに言及す る。Tieng-Binは"HereinChina,wesay,whites

aresimplynotmanenoughtohandlemorethanonewomanatatime."(GC41)

と反 論す る。 山本 は この部分 を,「 中国人 の立場 か ら西洋人の結婚制度 を こきお ろして い

る」,「一夫多妻制が許 されて いた前近代の 中国人が,た った一人の妻 しか持てな い西洋人

に対 して,マ スキ ュリニテ ィの優位性 を主 張 している」(3)と指 摘 してい る。つ ま りは,従 来

の 白人男性 に見 られ た男性性優位の構造が転覆 して いるというので ある。確か に一度 に複

数の女性 を掌握で きる力が あるとす ると,そ の男性性の力強 さはアピール され るか も しれ

な い。 しか し,「 移民」 としてアメ リカに移 り住 む とな ると,途 端 に状況 は変わ る。 周囲

(3)山 本 秀 行,p.129.
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の環境 に 「同化」す るために 「キ リス ト教」への 「改宗」 に応 じざるを得な くな り,結 婚

制度 につ いて もそれ に合わせ たもの に対応す ることにな る。 マスキ ュ リニ ティの誇示の問

題 は,も はや意味のな いもの にな りさが って しまうので ある。

作品で は,結 末部分 において次の世代のAndrew家 族 の将来を伺わせ る描写 がある。こ

こで はAndrewが 彼 らの子供を身 ごもっている妻Elizabethに 向か って語 りか けている。

孫 と祖父 にあたるAndrewとTieng-Binは 同 じ役者が演 じることになって いるため,こ

こか らも 「家族」 の縦 のつ なが りを読 み取 る ことができる。Tieng-Binが 「改宗」 したお

か げで,今 の この 「家族」の姿が あると言 って もよい。以下 は,彼 女のおなか にいる子供

に向けて,自 分 たちの祖先の話を聞かせて いるところで ある。

ANDREW. I watch your mother sleeping, knowing you are growing inside 

   her. And suddenly the room is filled with  spirits—so many faces, looking 

   down on me. And on each face, a story, some I have been told, some I 

   can only imagine, and some I will never know at all. But many of them, 

   people not so different from myself, who struggled with what to keep, and 

   what to  change—for the next generation. And I realize my face too will 

   one day join this constellation. Perhaps, if I do my best, in the imagination 

   of my descendants, I may also one day be born again. I feel the days of 

   our ancestors upon us, all awaiting together the birth of you, my Golden 

   Child. (GC 62 underlines mine)

一つ 目の下線部 にあるように
,Andrewは 自分 の子供に向けて,自 分た ちの周 りには部屋

中いっぱ いに祖先 たちの顔が浮かんで見守 って くれていると話す。それ ぞれの顔について,

想 像 にす ぎな いもの もあるが確か に自分 たちの祖先で あるという実感を持 って いる。 この

ような,祖 先 たちの顔を様 々な形で思 い描 き,そ れを 自分 たちの存在の拠 り所 にす るとい

うモチーフは,ホ ワ ンの劇 中,そ して彼が影響を受 けたと して いる白人劇作家サ ム ・シェ

パ ー ド(SamShepard)の 作 品 中に頻 出す る ものであ る(4)。そ していつ の 日かAndrew

自身 も子孫 たちの想像の 中に自分の顔が登場す ることを期待 して いるので,こ こで意識 さ

れて いるの は,過 去か ら現在,そ して未来へ と 「家族」をつな ぐラインで あることは明 白

(4)こ の 点 につ い て は,森 本(2011.3.)お よ び,森 本(2011.9.)に お いて 詳 し く分 析 して い る。
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で ある。 二つ 目の下線部 にあ るように,彼 はいつの 日か 「生 まれ変 わ り」,未 来へ と 「家

族」 をつな いで い くことを しっか りと意識 して いることが伺え る。 この ような,時 間軸 に

沿 った流れ において,妻 の おなかの 中にいる子供 は,最 後の下線部 にあるように,そ の誕

生 を期待 され,作 品の タイ トル にもな って いる 「ゴール デ ン ・チャイル ド」 とな るので あ

る。 あ るいは,彼 自身が いつ の 日か生 まれ変 わ るのであ るとす れば,彼 自身 も将来 この

「ゴールデ ン ・チ ャイル ド」 の一人 となるか もしれないのである。

また,「 ゴールデ ン ・チ ャイル ド』 では,作 品冒頭 か ら母Ahnと 息 子Andrewが 「宗

教」 を巡 る会話 を展開 して いる。 この場面 は,「 死んだ」母親が 幽霊 とな ってす っか りア

メ リカに同化 して しまって いる息子 と語 って いると思われ る場面で ある。

AHN. Andrew. 

ANDREW.  Shit  ! You're a Christian, Ma. Christians don't come back from 

   the dead.  

AHN. You  forgot—I am Chinese Christian. Best of East, best of West. 

ANDREW. Yeah, worst of both worlds, don't remind me. What are you do-

   ing here,  anyway  ? 

AHN. To become grandmother—Why I must wait so  long  ? Now I must help 

   you  ... so you not make terrible mistake. 

ANDREW. Ma, I've never wanted to become a father. This pregnancy—I happens 

   by accident. 

AHN. This may be last chance God give you—to make new life. 

ANDREW. You were always hounding me: have children, go to church, follow 

   Jesus' plan. I've never wanted anything to do with that sort of life. 

AHN. You never go to church, this your third wife. Already you prove you 

   are big sinner. Now,  baby—on the way, Andrew. Time to cast out demon 

   of your anger. Time you hear my story again—not with your ear only, 

   but also with spirit. 

ANDREW. Sorry, but that's the last thing I need right now. 

AHN. No—is only thing you need. 

ANDREW. To hear how you became a religious fanatic? No thanks, I think 

   it's time for you to get back to heaven. (GC  6  ) 
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最初の下線部にある通 り,死 んだ母親が現世に戻ってきたとされる場面において,す でに

見たとおり母親Ahnが かつてキリス ト教に 「改宗」 したことがわかる。 しかしながら,

キリス ト教の世界では戻ってこないはずの死者が戻ってきていることと,二 つ目の下線部

で彼女自身が宣言 している通 り,「中国系キ リス ト教徒」だから,細 かいルールが無関係

になって しまっていることがわかる。三つ目の下線部が端的に示す通 り,こ こにも複数の

文化の混同による 「同化」の影響を見て取ることができる。一方の息子の方は,こ の時点

では,キ リス ト教にも,生 まれて くる子供にも関心はな く,妻 の妊娠は偶然だったなどと

無責任な発言を繰 り返 している。ここでも問題になっているのは,結 婚を巡る男女,あ る

いは母子の考え方の相違である。 「キ リス ト教」の話に絡めているために宗教の話が前景

化 しているが,死 んでなお説教に現れるほどに過剰な母親の干渉とそれから逃れたい息子,

結婚 し子どもが生まれようかというのに父親にはな りたくないと漏らす息子,こ れらの姿

は結婚制度によって完成 した 「家族」の中によくある風景である。

母親Ahnの 現世への回帰の理由は息子夫婦の結婚や出産への不安を解消するためであ

るという。「改宗」 し,そ の後の生活が幸せであった彼女はしきりに教会へ行 くように促

すが,息 子の方は全 く関心を示さない。最後の下線部にある通 り,息 子の印象では母親は

「宗教に熱狂 した存在」でしかなく,常 に付きまとう不快な存在でしかなかったのである。

「改宗」に限らず,「 宗教」を巡る相互の解釈の違いはそれぞれにとって大きな問題を生み

かねない。Ahnに よると,こ れは神が与えた最後のチャンスで,息 子はすでに重大な罪人

であり,悪 魔を追放する時期に来ているという。この劇での彼女の作業は息子をキ リス ト

教に 「改宗」するというのではないが,彼 を 「教化」 し,幸 せをもたらせたいという意味

では,同 様の効果を狙うものと捉えることもできる。実際,劇 冒頭では子供に対 して愛情

を示さないAndrewで あるが,す でに見たように結末部分では祖先に思いを馳せ,将 来生

まれる子供に対 して 「ゴールデン ・チャイル ド」としての期待を寄せるほどに気持ちが変

化 しているのである。 これは母親の過剰だけれども深い愛情による 「キ リス ト教」への

「教化」,あ えて言い換えるな らば 「改宗」が成功を収めたためであると考えられる。

4.キ リス ト教への 「改宗」の問題

さて,先 の 「ゴールデ ン ・チ ャイル ド』の結末部分か らの引用 にあ った通 り,Andrew

が 語 る 「生 まれ変 わ り」 に至 る経緯 の中で重要な働 きを したの は,母 親Ahnに よ るキ リ

ス ト教 につ いての教授 というプロセ スで ある。すで にみ たとお り,文 化を構成す る重要な
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要 素の一つで あるため,ア メ リカへの移民 たちの宗教観 につ いて考察 してお くことは重要

で あろう。

まず は,移 民た ちが移住直後 に直面す る状況 について整理 してお きたい。rFOβ 』 という

作品の タイ トル にも使われて いる言葉 につ いて は,作 品 冒頭で20代 前半の移民第二世代の

男性Daleが 次 のよ うに明かす。

DALE. F-O-B. Fresh Off the Boat. FOB. What words can you think of 

   that characterize the FOB  ? Clumsy, ugly, greasy FOB. Loud, stupid, 

   four-eyed FOB. Big feet. Horny. Like Lenny in Of Mice and Men. Very 

   good. A literary reference. High-water pants. Floods, to be exact. 

   Someone you wouldn't want your sister to marry. If you are a sister, someone

you wouldn't want to marry. That assumes we're talking about boy FOBs, 

of course. But girl FOBs aren't really as  .  .  . FOBish. Boy FOBs are the

worst, the  .  .  . pits. They are the sworn enemies of all ABC  — oh, that's 

"American-Born  Chinese"  —of all ABC girls. Before an ABC girl will be 

seen on a Friday night with a boy FOB in Westwood, she would rather 

burn off her face. (FOB 7 underlines mine)

ここで描写 されて いるFOBと は,ボ ー トか ら降 りたばか りの新参者,つ ま りは到着 した

ばか りで右 も左 もわか らな い移民 たちの ことを指 して いる。 そ して,彼 らの描写 に用 いら

れ る形 容詞 はア メ リカ人 にとってはネガ テ ィブなイ メージの ものが 目に付 く。 その中 に

あって 印象 強いの は一 つ 目の下線部 にある 「大 きな足(bigfeet)」 とい う表現 であ る。

『ゴールデ ン ・チ ャイル ド』で見 たよ うに,中 国 の文化 の一つ と して 「纏足」 があ るが,

こ こで アメ リカに移住 して きた中国人 たちの足の印象 は決 して 「小 さ く」な い。もちろん,

この引用 中では男性 のFOBの 描 写で あるので性別 の差 によ るイメー ジの違 い は考慮 に入

れな けれ ばな らな いだ ろう。 しか しなが ら,概 して体格の小 ささを椰楡 されが ちな アジア

系 の人 々に対 して,「 大 きい」 とい う形容詞 を用 いるこ とには何 らかの意 図を感 じざるを

得な い。つ ま りは,移 住を 目指す移民 たちはすで にアジア的な もの,あ るいは中国的な も

の か ら,徐 々にか も しれないが距離 を置 きつつ ある とい うこ とが見 えて くるのであ る。

『FOB』 の 中で は,"SomeofthoseFOBsgetmovingprettyfast."(FO召20)と も描写

され てお り,移 民後 の彼 らの 「移動」,あ るいは 「同化」 と言い換え るこ ともで きる彼 ら
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の変化の ス ピー ドは目を見張 るものが あるということにな る。

また,先 の引用中で問題 とな っているの は,同 じ移民のFOBで あ って も男女間にイメー

ジの差が あるということで ある。下線部 か ら明 らかであ る通 り,男 性のFOBは 結 婚相手

と して は最悪で,ア メ リカ生 まれの 中国人女性か らは連れて歩 くの も嫌な ほどに距離を置

かれ うる存在 とされ る。 一方,女 性 のFOBは 決 してFOBら し くないとされ る。 つ ま り

は,彼 女 たちはすんな りとアメ リカの 中に順応 して しまうということにな るので あろう。

さ らには,移 民で あろうとなか ろうと,異1生 で ある他者を評価す る際 に結婚相手 と してふ

さわ しいか どうかを基準 とす るこの姿勢 は,異 性愛中心主義 を明確 に支持す るものであ り,

ま た,キ リス ト教的世界観を支え るもの と して,ア メ リカ的価値観を提示す るもの と容易

にす り替わ りうる。 その 内部 において は,結 婚 という儀式を経てつ くられ る 「家族」 こそ

が 「正 しい」 あ り方 とな り,そ れ以外の形態を もつ 「家族」 は排他 されて しまう。すで に

見 た 『ゴール デン ・チャイル ド』の一夫多妻の形を とる 「家族」が,キ リス ト教への 「改

宗」 を思わせ る瞬間 に構成員で ある複数の妻 たちが死んで い くの は,こ のた めと考え るこ

ともで きる。 キ リス ト教への 「改宗」 は,単 に個人の信条の変化 にとどまらず,家 族の形

態 の変 化へ と転化 し,そ こで不要 とな った ものは外へ追 い出 され るか,極 端な場合 には

「死」 を迎 えて しま うのである。

また,『FOB』 のPlaywright'sNoteに お いて,ホ ワンはこの作品のルー ツにつ いて興

味深 い記述 を して いる。

The roots of FOB are thoroughly American. The play began when a sketch 

I was writing about a limousine trip through Westwood, California, was invaded 

by two figures from American literature: Fa Mu Lan, the girl who takes her 

father's place in battle, from Maxine Hong Kingston's The Woman Warrior, and 

Gwan Gung, the god of fighters and writers, from Frank Chin's Gee,  Pop  ! 

   These books testify to the existence of an Asian-American literary tradition. 

Japanese-Americans, for instance, wrote plays in American concentration 

camps during World War II. Earlier, with the emergence of the railroads, 

came regular performances of Cantonese operas featuring Gwan Gung, the adopted 

god of Chinese America. (FOB 6 underlines  mine)(5)

(5)FOBは ホ ワ ンの7γy加8'oFlη4C痂 ηα'owη」τ加3616c'64P1αy5げDαvl4H6ηryHw侃gの 冒頭 に

収 録 され て い る。
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作 品の ひ らめきの きっか けはホワン自身の ち ょっと した旅で あった ようだが,い か にもア

メ リカ的な場所を通過 中にアジア系 アメ リカ文学を代表す る二人の作家の作 中人物が頭 に

浮 かんだ とい うこの描写 は,伝 統 的な アメ リカ らしい世界 に入 り込ん でい くア ジア系の

人 々の様子の縮図 とな って いて興味深 い。 しか も,ホ ワ ン自身 はこの作品のルー ツを,も

はや 中国で はな く完全 にアメ リカに置 いて いると断言 して いるので,初 期の作品執筆の時

点か ら彼 はアメ リカ的な ものの描写 に徹底的 にこだわ って いるのだ と分析で きる。 また,

わ ざわ ざ日系 アメ リカ人が第二次大戦 中の強制収容所 につ いての劇を書 くという別の アジ

ア系移民の話題を挿入 して いることか ら考え ると,ホ ワンの焦点 はあ くまで 「アメ リカに

移住 した中国系移民」 に絞 られて いることが浮 き彫 りとな る。

さ らに,こ こで ホワンは,ア ジア系 アメ リカ文学を代表す る二人の作家か らの影響 につ

いて言及 しつつ も,godと い う単語を巧み に繰 り返 し,中 国系ア メ リカ人 にとって 「神」

な る存在が いか に重要で あるのか ということを知 らしめようと して いると考え られ る。 し

か も,2つ 目の下線 部が示す よ うに,「 神」を テーマに扱 う広 東語の 中国系 オペ ラがや っ

て くるのは鉄 道の発達 とともに起 こった 出来事 であ った ことが書かれて お り,「 神」 さえ

も 「移動」す る可能性 が ある ことが 暗示 的 に示 され てい る。 しか も,こ の 「移動」 す る

「神」 には,最 後 の下線部 に明 らかな通 り,adoptedと い う形容詞がつ き,も ともとの形

で はな く 「適応 させ られ た」形の もの と して 「移動」 して い くことにな るので ある。つ ま

り,す べて を超越す る驚異的な存在 と思われ る 「神」で さえ も,人 々が 「移動」 して い く

中で は,「 適応」 の対象 とな って しま うのである。 この 『FOB』 の ラス トシー ンにおいて,

新 参者 で あ るSteveと い う人物 が 「神」 につ いて,``Therearenogodsthattravel.

Onlywarriorstravel."(FOB50)と 述 べ る。「移動」す るの は戦士だ けで あ り,「 神」 は

「移動」 しな い。 つ ま りまだ 「移動」後 間 もな いためにア メ リカへ の 「同化」 の必要 性 に

つ いて実感 の乏 しい彼 にとって は,「 神」 は不変 の もので あ り,信 仰 の対象 が揺 ら ぐこと

はないのである。 ところが,移 住後 に時間の経 って いる移民 たちに とっては,「 移動」 し

て くれな い 「神」 との距離感 は開 くばか りで あ り,新 たな環境 にお ける拠 り所を失 って し

まい,さ らには 「同化」の証拠 と しての キ リス ト教への 「改宗」の必要性 は生 きて い くた

めにます ます切 実な もの とな って しま う。 これ こそが中国系 ア メ リカ人た ちに とっての

「適応 された神」 としての 「キ リス ト教」 の存在意義 とな っている。

つ ま り,そ れ ほどに 「移動」 に伴 う人 々の変化,特 に彼 らの心の 内部 に起 こ りうる変化

というの は大 きな ものなので ある。初期の ホワン作品 にこの ような記述が あることは,後

に彼が キ リス ト教への 「改宗」を扱 う作品を執筆す ることへの布石 とも取れ る。 もともと
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いた土地 を離れ,つ ま り 「ホー ム」か ら距離を置 くことで,そ の精神 もまた もといた場所

で信 じられて いたもの,「 神」,「宗教」 か ら,距 離 を置 いた ものにな って しま う。 そ して,

新 たに根を下 ろ した場所 で信 じられて い るもの,ア メ リカ におけ る 「キ リス ト教」 への

「改宗」 とい う段 階を迎 える ことになるのである。

ホワ ンの作品 における 「改宗」 は,単 な る宗教的な変化の意味だ けで はな く,当 人を支

え るすべて の ものの変化,具 体的 には,「 家族」 の形態,居 住す る場所,取 り囲む周囲の

人 々,な どあ らゆるものの変化を象徴的 に表す効果を持 って いると考え られ るので ある。

ホワ ン自身 に とって も,本 人 の コメ ン トにあ る通 り,こ の作品 の究極 のテーマ は,"an

Americanplaywright'sactofancestorworship"で あ り,"thelivinginventingboth

sidesofaltarconversationstokeepthedeadalive"(GCix)な の である。仮 に,「 祖

先崇拝」の手段を追求 し,死 んだ祖先 たちの ことを忘れず彼 らとの対話を続 け,彼 らを生

きた 「記憶」 と して とどめて お くことだ けが 「宗教」の 目的で あるとすれ ば,中 国系移民

たちに とってその 「宗教」の形 は,「 キ リス ト教」 とい うま った く別物 に変化 した もので

あったと して も,身 近 に実感で きるもので あるほうが効果的で あったのか も しれな い。 ホ

ワ ン作品 におけるキ リス ト教への 「改宗」 には,こ の ように多 くの意味が込 められて いる

ように思われ るので ある。

5.お わ り に

ここまで,ホ ワンの 『ゴールデン ・チャイル ド』における,中 国系移民たちのキ リス ト

教への 「改宗」を軸に,作 中に描かれる 「家族」の葛藤や行き違いを考察 してきた。彼ら

の 「改宗」という手段には単なる信条の変更以上の意味が込められてお り,新 たな文化へ

の 「同化」をよりスムーズに行うための手段として,意 図的に用いられている可能性につ

いて検証することができた。移民として本国を離れた人々は,さ らに世代が先に進むにつ

れて本国の状態を知るものの数さえも減 り,新 たな文化に対 してより深い 「同化」をせざ

るを得ない状況に追い込まれていく。ただでさえ故郷を離れ心細い中,そ の拠 り所として

きた宗教か らも距離を感 じざるを得な くな り,新 たな拠 り所を必要とすることになる。ま

た,す でに検証 したように,あ る文化を決定付ける重要な要素 として 「言語」 とともに

「宗教」を挙げることが可能であるために,「改宗」 という手段は,や はりわか りやす く

「同化」を示すために有効であると言える。 ホワンは 『ゴールデン・チャイル ド』 という

作品において,世 代を超えた 「家族」の 「改宗」とその影響を巡る交流を描 くことで,移
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民たちの 「同化」への苦労を象徴的に凝縮 して描 くことに成功 していると言える。
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